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RESCISION DE LA ESTANCIA DE LIBRE MOVILIDAD /
FREE MOVER PLACEMENT CANCELLATION

Dº/Dª...............................................:, con DNI......................................, titulado por la ESCUELA/FACULTAD DE ..............................................de la U.P.V, comunico el cese de mi estancia en prácticas, en la empresa ....nombre empresa.......... de .......país......., a fecha .último día de la práctica.; modificándose por este documento el convenio para prácticas internacionales LIBRE MOVILIDAD firmado a tal efecto con fecha ............................, del cual formará parte esta rescisión como anexo al mismo. Por ello asumo, en aplicación del citado convenio, la obligación de devolución total o parcial de la beca recibida, si procediese.

Mr./Mrs. ……………………………….., with identify number ………………………, graduated by the SCHOOL/FACULTY OF …………………………. of the U.P.V, inform about  the stop of my work experience placement at the company ………………………... of ……………………….. on the …………………….. This document modifies the FREE-MOVER Mobility Contract, which was signed on the ……………………….., and will be part of it as an Annex. For this reason, and in application of the mentioned Contract, I accept to return to the UPV the total or part of the grant received, if appropiate.

MOTIVO DE FINALIZACIÓN ANTICIPADA DE LA PRÁCTICA / CANCELLATION MOTIVE
 Contrato laboral en la misma empresa / Job contract at the same company
 Contrato laboral en otra empresa / Job contract at another company 
 Práctica no adecuada a las necesidades formativas del beneficiario / Non adequate tasks according to the training needs of the beneficiary.
 Cambio de las condiciones de la práctica / Changes on the placement conditions.
 Motivos personales / Personal Motives
 Enfermedad del estudiante / Trainee Illness
 Enfermedad grave de un familiar cercano del beneficiario / Serious Illness of a trainee relative
 La empresa incumple las condiciones / The company does not carry out the agreements conditions.
 Reestructuración de la empresa / Changes inside the company.
 Abandono, finalización o no inicio del proyecto de la empresa en el que se encuadra la práctica / Abandonment, conclusion or no start of the companies Project in which the placement was included.
 El beneficiario incumple las condiciones / the beneficiary does not carry out the agreement conditions.
 El beneficiario no cuenta con las habilidades necesarias para el desarrollo de las tareas encomendadas / the beneficiary does not have the necessary skills to carry on properly the tasks to be done at the placement.
 La empresa de acogida está descontenta con el titulado UPV / The host company is disatisfied with the UPV graduated.
 Otros / Others: FALTA DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL BECARIO Y LA EMPRESA DE ACOGIDA / NO UNDERSTANDING IS POSSIBLE TO BE REACHED BETWEEN THE TRAINEE AND THE HOST ORGANISATION

Y lo firman / And it is signed 				En ........................, a ........de ........................ de 20

	Por la Universitat Politècnica de Valencia
El Vicerrector de Empleo y Emprendimiento
	Por la organización de acogida,
For the host organisation,
	Por el participante,
For the participant 
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Stamp
	

	D. José Millet Roig
	Name and Surname of signing person 
	Nombre y Apellido del firmante

	(Por deleg. de firma del Rector del  1/06/2017)
	[bookmark: Texto74] Position at the Host Organisation 
	Titulación

	EL RECTOR DE LA UPV
	[bookmark: Texto75] HOST ORGANISATION NAME 
	Escuela o Facultad UPV




PRÁCTICAS EN EL EXTRANJERO – SERVICIO INTEGRADO DE EMPLEO – Universidad Politécnica de Valencia
 Camino de Vera, s/n 46022 VALENCIA (SPAIN)  
Tel.  (34) 96 387 70 31   Fax. (34) 96 387 7889  E-mail: practicasextranjero@sie.upv.es
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